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S rgago il analysis blingual ditonary tegrdering generation Taget e ot

Figure 4.5 Direct machine translation. The major componet, idicated by size here,
1 the bilingual dictionary
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e B LA B PR

English to Spanish: ‘
NP — Adjective; Noun = NP — Nouny Adjective; ‘

Chinese to English: ‘
VP — PP[+Goal] V > VP — V PP[Goal]
English to Japanese:
VP— VNP = VP—=NPV
PP —PNP = PP —=NPP
NP — NP Rel. Clause, = NP — Rel. Clause; NPy

Figure 24.13  An informal description of some transformations.

NLP LS 20 5] 241 15 2008-7-72002-12-6

2008-7-7



2008-7-7

)T S HLAS R PRV

[EVENT SLAPPING
AGENT MARY
TENSE PAST
POLARITY NEGATIVE
WITCH

IHEME | DEFINITENESS DEF

ATTRIBUTES HAS-COLOR GREEN

Figure 24.14  Interlingual representation of Mary did not slap the green witch.
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Gt LA 7928

@ T VATHERIEV R ST ML g Bl e R
@ JLTe A S E EIR G v ML as B A A
e IBM[{JPeter Brown%s \ 15 Sc4E
o HAIEMH K
o JLT- A vTHLE BB [F) S iA]
e LT H KBS L es e
o JE T THFE ) B AR 1E = FEMR
e Och#ti, 3KACL2002#1E:18
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ST AL B E R DT B £

& L
o g N LB NI, FIHERHEEHB S5 2IHLA
BIERS:  (HA]LUEHE S D
o RGIT K JHINFL;
o EAEMELT;
o I TELS;
® )%
o M IR
o A E AL v 7 s
o X TR AR ok
o FIEHITIUA AL
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ST AP 5B 28
L

e FAEME
o WME T E LB AT INE VI,
o B ——XF
o PR M RIRE IR 23 A
o TVEA NI RE Y E T AR R
® FERIAY
AlshawiffJ%: T-Head Transducer M TR —rbuCa ] 54
Synchronous Context-Free Grammar (SCFG) -- [0 |~ ¢
ToRTETR)
SLff 4 ) Inverse Transduction Grammar (ITG) -- Jx [ % 5%
TR
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Head Transducer MT (1)

® Head Transducer (HCval3Es5pL) A& Ffr
Definite State Automata (G FRIRA BN
& NI E X <9,9°,w,v, a, B ,c>
1: iﬁy\é{j‘#&’ CI’:/ iﬁﬁﬁﬂ;#&, Wiﬁj)\?@f, V:
IERREE a: WMANE, B: fHAIE; c:
SRR (/D)
& 5—BHA AR TR0 2 10 X 51 -
o [p—4IU AN, mHAH
o NEMMARLTN, A2 A Crim 4 Py A\
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B N5 WA AT 5 v
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Head Transducer MT(22

Bl 5 — DA LLRATAT e {a, b} e A S L ETE 1 s )

A—Jaead Transducer
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Head Transducer MT(3)

5. 1 want to make a collect call >

Quiero hacer una llamada de cobrar Lto

NLP LS 20 5] 241 15 2008-7-72002-12-6

2008-7-7



Head Transducer MT(4)

f5-f-: 1 want to make a collect call >

Quiero hacer una llamada de cobrar

NLP G820 5] 241 15 2008-7-72002-12-6

Head Transducer MT(5)

#i¥: 1 want to make a collect call >
Quiero hacer una llamada de cobrar a:cal

collect

N

de cobrar

Una llamada: ¢
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Head Transducer MT(6)
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Head Transducer MT(7)

& A ITE S AR Gl BN ARSI

“AHead Transducer;

® Head Transducern] LLiixE: —{-Head
Transducer i 5& 73— MR 45 3R

& 2iG TN 2RV

& X I 45 BORARAEAT, AN R PR
TERPRIE;

& JIRER LT Chartm) ik o A s .
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T4k (formal
structure) f)iE vk
@ Synchronous Context-Free Grammar
(SCFG, [ N XX RiEE)
@ Inversion Transduction Grammar (ITG,

I ) 55k iE5) proposed by Wu Dekai
(1997, 1998)
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SCFG

® Al LTIk
® Formulated: SCFG =(G,, G,, x)

e Two CFGs G1, G2 and there correspondences
® Or

eP: SCFG=(N,T,P,S)

(A>a, B> g, «x)

X > (a, B, «)
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SCFG: an example

— (NPoO VP@, NPm VPR&)
— (Vo NP@, NP= Vo)

(i, watashi)
(
<

NP — (the box, wa hako)

V — (open, akemasu)
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SCFG: derivation

= (NP VPaz, NPmm VPaz)
= (NPmm V@s NP, NPog NPmg V)

= (i VI NP@ml, NP watashi V=)

= (i V@@ NP, watashi NPE@ V)
=- (i open NP, watashi NP akemasn)

= (i open the box,watashi wa hako akemasu}
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[ ek —ITG

& SCFGs in which the
links between non-
terminals in a S — [NP, VP
production are VP — (V.NP)
restricted to two ' '
possible configurations:
e Inverted (Jzn))
e Straight C(iF i)
® Any ITG can be
converted into a SCFG
of rank two.

NP — i/watashi
NP — the-box/wa-hako

V — open/akemasu
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fi5 ek iEvk(Bracketing
Transduction Grammar —
BTG)
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Inversion Transduction
Grammar(l)

The game will start on Wednesday. >
2R A I =TT 46 .

Thele!  game/H3¢

willle = start/J74 onle  Wednesday/itii—
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Inversion Transduction

Grammar(2)

® %JW'JJ%EE
e A—[BC]
e A—><BC>
e A—Xly

& P ARYRTE SN H bRTE S Bk -
e BC BC: ii/FMl[F, #*~n [BC]
e BC CB: w54k, Kk <BC>
° x/y: L, boy/%??
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I TGHL N

s ]

' S>[SJ]

. S [BNP VP]

» VP > <BVP PP>

» Det - the/ ¢

' N > game/Ll %%

» Aux—> will/ €

V> start/FF4f

' Prep—> on/ ¢

' N >Wednesday/ & ] =

D 5 5 H 6 D D

s ]
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G 7 2R

GENERATIVE DIRECTION
HO|EY CHAMNEL
CHANNEL SEURCE E° “EHARNEL GUTEUT F*

PIFIE}
PiE} |:> ~ Mary did ot zlap o green wilth |:> %:} " Mana ao dit une Bofslads o ls eujs veeds

BEST TARGET LANGUAGE SENTENCE E “EOURCE LANGUAGE SENTENCE £

. LANGLAGE TERANSLATION
ARG C:|| MOBEL P[E) | | MODEL PIF|E) | <J——|
@I DECCOING DIRECTION

Figure 24.15  The noisy channel model of statistical MT. If we are translating a source
language French to a target language English, we have to think of "sources’ and “targets’
backwards. We build 2 model of the generation process from an English sentence through
a channel to a French sentence. Now given a French sentence to translate, we pretend it is
the output of an English sentence going through the noisy channel. and search for the best
possible “source’ English sentence.
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REfGIEARA -cont

_po s S Tis BT

® (BB H bR 5 SO Tt i BOl i 5 SOR S Koy
PRI BN, A2 BHE I H bRt 20K T 38 Bk
S, XL —MEE R .

® JER, BB SSEMSEENMAES, HRESTE
RSB G S, SRR R A IE S
0 H AR E S WA 5 o

® NI, FATUIIRAL IR ST BTN SB35 5 e
S, HirESWEANT.
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G LA PR AT R 2

T =argmax P(T)P(S|T)
T

& P.Brownfr ERX A Gl AsfH PR A 7 FE L
o LS A, P(T)
o BHIFEHAL. P(S|T)
® B RA e TR — ) PR A
& FHIERRAY S R TIR ST I FERE . JSERE
® JDCE A T RS O T S T A T A
M, BONR#HEAEERAIRE, Ko 28—
TR
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=R RILRST iz Rt

® RIS T B 47U RIS
B
TN TH 474, TR, 4186, $T5R, ...
© WRELER MUY, PR b
SRR b TS R
o USRI (LA, LS 0
R, o LR RES 21 b R
o %%ﬁﬁﬁé ARG LRI, 8 A 2 R e
o UL AR LA L 1A] Y [ B P i ) 1 3R]
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T LA B ) = ) &

& — /)~ jn)
o i S HAP(T)ISZ M1t
o FIFHIUP(S|IT) IS HUAh v
o fiftht () ik
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i AR Y

€ %{;ﬁ%%@%ﬁi%ﬁ%*ﬁ@ THIBEL
® 75 5 R ) R — ) AR RE S
HH EI A
e ESHRA
o NJLIEYE
P(T)=p(Wo)*P(Wy|Wo)*...*P(Wy Wy 1. Wy )
o BETEYL: NI LUAbHEK B B AP K R
e PCFG: ZAfi Hf)iktbrid
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R PERA AL 0] 57

o S AKIG s X5%A (alignment)

P(S|T)=) P(S,A|T)

@ P(S|T)MiH AL A P(S, AT kv
® X153 BALYEE S A) N H AR E S AT
Py ] 5 1] 2 ) R 6T Y 9 2R
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IBM Model

& XIP(S,AMHIAS T

® IBM Model 125 i xf i) () FL A

® IBM Model 2/ A T A EA AL GAl)

R

@ IBM Model 3N T/~ Tl 3 e 22 417l
(2 3D IR

® IBM Model 4

€ IBM Model 5
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IBM Model 3

T '71“4—'13*"911*1$ﬂe 1/L?+4/l‘r‘“H"m o, HMEIn(ole) ;
TFIT s SE

prim "$1HJE'J! AT,
)\E'JTF%JMJ\'U'I I p1Fipo;
& o AT NI B IRINULL RN
m /JEI HuHJ“ﬁﬂiﬁl m-prime+ ¢ o:

djllm) ¥
[Lniﬂlmm.fi :
V:‘UJ:"WJ)‘,I)“JIBI_I" ¢

AT >( ]
o AT AR

NLP LS 20 5] 241 15 2008-7-72002-12-6

17



FIPEB AL 240 25

@ Viterbi Training (XfLt: EM Training)
L GENIRSHL
2 EE%%@%*%@(WEM)%N
3. HIREIRXFEFH S
a. IRV, HRMEON Ik,

@ IBM Model 1: {7714 R il

@ |BM Model 2~5: MNEAES R, #]
SRAE I b — MR 2R 45 R
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ST AL 12 O A A

o fEEEIE PO R AL HEARIE R
& ZH RO, HMRARE 2 IRIEHL
e \NiRRME, JAaMR:
o MAVERIR: MERE KA T AL IEMKI AT
o MRENIR: WHILBIMEHE KA T
® J5—RENR T SR EI5% (1IBM)
& R A A A2
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IBMA A [fj)Candide 24 1

e BTGl BNLA B R A
® SV — e — Ak
o IR L K
o I3 M AR AT & m] A Y
e éJ\H:F (%JFMLI‘}E) :
15815V 2.6 4 S5 H0R R
3 RNE HHFERIE
AJEE M 5AEFIA 1k
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IBMA A [fjCandide 2% 2

® e (ffRY) - BTl BINLAs B e
® fih 73 A A B B
o Wi —BrBr: (E ARG L A HEH A R
o 4N 140 NP BB IRPE
.ﬁé%ﬁ)ﬂ Eﬁlg{f
o BV EMBIL
o i HrBL: AR AR ISR
o X Bu 45 R SEY e, BERTEDY
o IBEA: HEEIL
o TR B KR
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IBMA A [fjCandide 2% 3

& ARPAR A 45 5. .

1992 1993 1992 1993 1992 1993

e e e
T R A .
LR B R
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JHU 119994 & Z=Miff 15} HE

® K
o IBMIPJSEEG S T ) IZ %R
o IBMIWSEEG MRS : THEE AN
e HI1
o MIE— NG HLE BN LA (EGYPT) At &% F-Hf
RE KUK GRRER) ;
o TEMFITIE b HIXAS T R M 1E — AN Tl B — e i AL
MR RS
o FATHEEMEVEAY . NFI A 5
o JE I A FH P AR v i SR L et SE R ) &5 R 5
o TEWHYHEEJG, 7E—RZ WG —ASBEX HBIIES .
& JHU K Z=RHS BER R AR T ge vt HLas Bl B o2
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EGYPT I AfU

® EGYPTHIiHR
CGIZA: XA T MXGEE R ZE th 3 ge it 5iH
(SHNZR)
. Decoder: fi#idds, HTHATEARREIE SR (EE Y
fEE A, “BHPE ™)
. Cairo: FBEANFIERFE WAL S, HTEErET
%?\ﬁﬁﬂ@@ﬂﬁﬁ%%ﬁﬁﬁ%%ﬁﬂ%%ﬂ
i
4. Whittle: 15k} FiALHE T H
FEGYPTTEFLB%%T%RJ&ﬁSMTmﬁwi
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EGYPT [ H A ERE

“ R AL 53 %@%%%Eﬁﬁﬁim&ﬁ HA14F
H#%ﬁﬁfﬁi w%#ﬁi%&mmaaﬁ
é’JDARPA#IL z.%aaumtmaf HAVE & it R A ks
(wAﬂfz)%@%ﬁTum%ﬁf%ﬁﬁ%%,W
1EARHKE, A 6] F 64 fR AL BT 18] 45T f 2 JUAS B, B
#IBM#&g TAF T K455 105 )5, é?z@ B RiF
VAR F i 7, R4 A A Fa AR FE o 18] A ﬂ]’i’&ﬂ]*}k? — /58
%Emﬁﬁzmﬁﬁﬁﬁﬂ%@%k TR 6 2, ﬁ
T AR s RAVEILER TR T A8 A0 B8 A=)
R, WwTFHTA, (2R MBAEALHMINFEAXANF
@*%%Lﬁ%TT&%MW?,ﬁﬁzTBMmlﬁﬁ

E, PR AMERR LR R E TS,
5] BHIHUG T HLES BIFE ST R 0 B AR IR 15
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X IBM 7 V41 S0k

® |BM 7y H jn]
o NEIBLN]: Bt i@ T A g5 h 2 BB K IiE
=9
o AR I ) K
@ 52 et TAE
o TS SOt — 3 T 5 ) I R S A A

o YamadafiKnight /) et —IE T-R)yk [ e v B 1A
ill‘_g‘

o Och&f A\ I sttt —t KA AL 1Y
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BT AR B A (1)

® THFH (CMUD B T2 xSl
(structure-based alignment model)
® B MR ERIFERS
o ifEE M ZE IR
o ¥t (B ERIRIINZEHE A R
® Kk PN ZE IR ALY
o XI55 (rough alignment): %552 ] (K% 5%,
E=E,E,E,...E, ©G=G,G,G,...G,,
o 4lI%t5% (detailed alignment): %5 P ial i) % 5%
Ei=(e1:€12---) © G1=(911912---)
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T AR 5T AL (2)

& AR
. ﬂﬂ?ﬁigclustermg) T HAS B, iE
/T\J\jjﬁ‘ ]

oﬁ%E#@N%mm WAL BE I SE IR 71
TEREIE, A8 A R 3 S0 B 1A] 2 (R 1) 45 6 FE S 04
I AE G B W%h%ﬁmwiﬂ%$ﬂ$wME
JERE A, Mt e

® fiL
o HLERRHIEMIERI AR HRAEIRT11%
o%%TM4%%%%%:ﬁ%§@%¢
o Gifif T N B AU B = 5 B BE A )
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RV g R A (1)

® YamadafIKnight$& H 35 T-R)vE R g R e
1 (Syntax-based Statistical Translation
ModeD :
o M UETE T Ak
o%ﬁ%ﬁﬁ@%ﬁ?
® HHIF ML AL
o AN ERET KU1 45 S BEN LI RS HEFIER
o TERE— N4 U AT B I B LR N — > B A]
o Ji. AABAFIANGE N ML BT A2 45 f 24 1 45 s brid
o AWM MR R SHdsAwAG R, SVELR O
o fFAF—ANEE A TR TR AR AR
o MithiFEC )T
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FF ARG A (2)

Reorder

TO

\:"B
/\ listening

NN TO

music to

1. Channel Input 2. Reordered
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FF AR gu v R R A (3)

listening  no

NN TO

music to

3. Inserted 4. Translated

kare ha ongaku wo kiku no ga daisuki desu

5. Channel Qutput
NLP A1) 253055 2008-7-72002-12-6
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T AERI ST B (4)

J7#1F (Reordering operation)
. A S(AAA;, AAA,)
i A#4F (Insertion operation)
e A> (WA, A)
B¢ ¥4 (Translating operation)

NLP R4 S8t 2008-7-72002-12-6

FF ARG A (4)

reordsring {reorder) P [Ty

PRP VB1 VB2 0219
PRP VB2 VBE1 | 0. 0.131
VEB1 PRP VB2 | 0.081 paren TOP| VB VB VB TO TO | - 0.099
VB1 VB2 PRP | 0.037 f VB | VB] PRP| TO| TO| NN 0.094
VB2 PRP VB1 | 0.083 0735|0687 0344|0709 900|0.800 | . 0.080
VB2 VB1 PRP | 0.021 F 0.004(0.061| 0.004|0.0300.003|0.096 | - = 0078
VE TO 0.251 P(Right)| D 260|0 252) D 652 |0 261|D DD7|0 104 ga |0.082
TO VB 0.749
TO NN 0107
NN TO 0893

PRP VB1VB2

ntable

table

adores he i listening music
daisuki  1.000 kare 0952 NULL 0.471 kiku  0.333 ongaku  0.900 0.218
NULL 0.018 watasi  0.111 kit 0.333 nar 0.100 0.204

nani 0.005 kare 0.055 mi 0.333 0.133
da 0.003 shi 0.021 0.048
shi 0.003 nani 0.020 0.038

ttable

Table I: Model Parameter Tables
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i e
Reordered-table (r-table)

@ PRP VB1 VB2 - PRP VB2 VB1:

P (reorder) = 0.723
@ VB TO - TO VB: P (reorder) = 0.749
@ TO NN > NN TO: P (reorder) = 0.893

& VI A S TR
0.723 X 0.749 X 0.893 =0.484
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A
node-table(1)

® n-table(1):BOEERA T A —NHEAWIZER], B A
iﬂﬁiﬂ*ﬂi&ﬁ‘ﬁYliiﬁﬁ&'M?Elﬁﬁfﬂiﬁi, 37 N AT PR AR A )

IR A R YoE, HilEE I3 n-table(1).

P( None | Parent=TOP, Node=VB) = 0.735

P( Right | Parent=VB, Node=PRP) = 0.652

P( Right | Parent=VB, Node=VB2) = 0.252

P( Right | Parent=VB, Node=VB1) = 0.252

P( None | Parent=VB, Node=TO ) = 0.709

P( Right | Parent=VB2, Node=VB) = 0.252

P( Right | Parent=TO, Node=NN) = 0.800

P( Right | Parent=TO, Node=TQO) = 0.900

® 000D
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AP
node-table (2)
& Ji A\ 2 1] 26 Iln-table(2)
@ P (ha) =0.219
@ P (no) = 0.094
@ P (ga) = 0.062
@ P (desu) = 0.0007
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BEAP ) S AR

& A G5 AE R S IG5 RS
TR, HAS AP R AN

@ {51 4] AN B 1R 4 AR
=[0.735X 0.652 X 0.252 X 0.252 X 0.709
X 0.252 % 0.800 X 0.900]
X [0.219X 0.094 X 0.062 X 0.0007]

=3.498e-9
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BiE£t-table

® YA T T RNTE b AR S i
frt-tableH 45 Hi

@ 15 f1) {1 B i) B 2% =P( kare | he)
X P(ongaku | music) XP( wo | to)
X kiku | listening) X P( daisuki | adores)
=0.952<0.900<0.038X0.333X1.000
=0.0108
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TR NE A

& I 2 MR AT 4\ - B HE A (O T
o [51 ) ({1 4 % =0.484 X 3.498€-
9X0.0108 = 1.828e-11
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EMBEMER A T B R

e VIIGILIT A IR R BRI A E)

o JEREEMERIERTT 2R

& X TR —ANTETEA] R H B AT B BT a0 B
-- i1 % reorder, insertfitranslation =& /45 Fh v] BEIT]
HAT7 A
-- FEREPhERAE B 0 A N T £ s

e MRS IME, FOHhHr-table, n-tablefit-table
FIME A, B SUX LR A

e S FRFE2LRNELEAE, EMRKSE—EiRE
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ge v B AL I 25

e Il %
o Ji i gLl f)2121%, ~FIyAJHK H9. 7R DE6.9
o VL H: Wik3463, HiE3983, Kilsria
HHL— Ik
e fi1HBrill’s POS Tagger#Collins’ Parser
o A FH Lo i ] PR A i HAS R T AR
o J& i FJVEMT s O TEAH R A AR TR T
o EMillZ5:20ik1%4%; IBM Model 5203 % 4
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ARG TR IR Y B 4 2R
® 45

_ Alignment ave. score Perfect sents
Knight Model 0.582 10
I1BM Model 5 0.431

® [ 2 Perplexity:
knight Model: 15.70
IBM Model: 9.84 (Over-fitting)
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OchZ: A\ HIBM T 2= [f o idt

& 35 4525 B%E 2 g VerbMobil [ — AN
& X IBM 77 v i) efe gt
o JLTRRAY. il HBEI: £4001K
o EE MM, T HRMFAICEE, HIBEFE
o THVRARAY, LT3 SERAR I 712
o FHIE Z IR 55
o A5 B YN 55
o F1EX 7. AER BRI vk
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Och=5 A$E H XS 554 (1)

M = 1N
n n wn

zwel, drei, vier, finf, ...

Uhr

vormittags, nachmittags, abends, ...
twoe, three, four, five, ...

o’clock

in

the

morning, evening, afternoon, ...
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Ocha N2 X 55 (2)

pressure

yindu

renmin

dang
de
yali
xia

(X — zai Xg de yali,X — under pressure from Xg)
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RO
vt LSRR (1)

® Och%s N8 H i Kifi i (Maximum Entropy
ME)%%@%E?%@mm%ﬁmﬁ?%ﬁm
H AR VE = B 71k

& AN EE EAR, 1 EREAE SR R
T, Rt — P E R

& MM S EEA I H— P piay, s
{5 AR I T — AR

® 55— Bi KBRS B A A RRIE

NLP G820 5] 241 15 2008-7-72002-12-6

 ETRARNMN
GBI R Y (2)

ke, FENLESEIPER HARE SIS S A1,
h,(e,f), ..., hy(ef7rilge. fEMMANERE,
Y ...,A S A B R M A 2
il AE%@MH@EKTUFH DA 2 AU«

Pr(e[ f)~p, ,, (e[ f)

= expLY, Aoy (& DI XL 2, (€', )]
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IEFRSHY
vt Hlds BITPER R (3)
FFLENL R R Ce T UL T 2
KR
e =argmax{Pr(e| f)}

M
=argmax{)_ A,h, (e f)}
€ m=1
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S TR
BRI (4)
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T RRA
ST B I (5)
@ I LU TR HE RIS B0 A0 T 7 (2 1

o {AFH MAMRFAE

o hy(e,N=p(e): ZEM T &5
o ho(e,N=p(fle): S T Bl
o 1, =4,=1
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TR
e LB B LR (6)

® ZH0I1 25

aom = v
)\'l'f = zu‘gmax{ 2 logp/\'\-’(ea-|i-w.)}

)‘I

& UL E MR AEN . DRI PEI 25
(discriminative training)

& XAHAIBAENLE N, A7 A4 R

® BEZNSH -

5 Hy
L
ArgmMax { E B E log py s (eﬁ.?r.|['ﬁ.)}
i -

A =]
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TR
Gy F LB (7)

® OchZE Asu(l): T %

o SR R AR Y F 1 I AR A 4 I )
IR, itk THRREE, ERERS
HIPERETF AT 1%

o WHESHL A M A, RENEREA THOKNIR

=] 3
o FMKIRGI AN AL —SEHFAE, RGVEREH T
BRI .
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TR
GBS R PE R (8)

® Och%E N IF5256:.(2): BN R RFAE
o T K JEHFE (WP) : Xt Tr=4EmfE—Hir
55 AU TR 28 5] (word penalty)
o [ INAITE SRS BURFIE (CLM) : — N IET2EH)
TS AR E
o 1a] HUERAE (MX) : T 25 € W Hn N &) 7+
H 2 /b ] S A AEAE R LIRS
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\\%?%ﬁ%%
it LA B PEEL A (9)
® OchZ \ (52 56(2): L3 45

objective criteria [%] subjective criteria [%o]
SER WER PER mWER BLEU SSER [ER
Bascline()\, =1) 869 428 330 377 439 359 39.0
ME 817 402 287 346 497 325 348
ME+WP 805 386 269 324 541 299 322
ME+WP+CLM 78.1 383 269 321 50 291 30.9
ME+WP+CLM+MX 778 384 268 319 352 88 30.9
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T ERARIN
S Pl s B RS (10)

® 20 B e A5 TE R T H A e BAR A A5 D
A RER BB, KT RALRE E R
FIREAR AL, AN [R] ) 2 30 52 P R
4

& S KW TTARRY 78 T ST HLAs i 1)
SEE s

& RFAIE A3 £ 58 0 R
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Gt LB i b H

® (LGN AL BHRE 10 F 450
® SR E R
o %7 2/ HIBM Model 1147CLIR
e LA BN RS I R IH T 1)
o 1] LAEFS R HNTE 5 I LA Bl R 4t
o T LAPUE I A AHLAs B PR R 4t
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th o&

A\ /l:l

® IBM =4 (1) AR 2AT sl i 1k 1Y

o BIRIRZ NMBEGL T TR L s Bl 12
RE A A, HILAEIX CAFHE [
& JLTPAT R TR LA R 3 57 S AR
AT

® BT KRR R A vt DL B 157
TERE T AN Fr R
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Hand-built by Hand-built by
experts non-experts

Knowledge
Acquisition
Strategy

All manual

Classic
interlingual
system
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al statistical
Word-based

only

Phrase tables | EX@mple-based

Learn from Learn from un-
annotated data annotated data
Fully automated

Syntactic
Constituent
Structure

Semantic
analysis

Interlingua

Slide courtesy of

2008-#3r2082012-6

Simam IR e

Interlingua

Source Languge
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Semantic

Tree (formal, phrase,
or dependency structure )

String (phrase or chunk)

Target Language
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